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msheeho dab pesaho sroylé 
maru pesahob-pesaho 

ab-sahalan wethraham`alayn. (recite 3 times) 
lok mo-r teshbuhto w-la-book `eeqoro 

wal-roo-ho d-qudsho segdtho w-rumaromo 
w`alayn hatoyé rahmé wahnono nethpha- 

th-hoon tar-`ay-oorishlaym dala`el 
ne`lon slawothan qdom beem 

damsheeho. shubho 
lok moran. shubho 
lok moran. shubho 

lok sabaran la-`olam. barekhmor. 
Sworggasthanaaya njangalude pithaave!... 
	
  

OPENING PRAYER 
† Ck~S|l ---- 
~h|Jrgk; elejdxkalu B*xksm SaH, LrkYz |*xk;, 
dgknuk; g!k Shld*xjhk;, t'k; ts'S'u[)k; 
svlgjus/mkalyldnsa. :+JR. 
	
  

Holy Thursday: Evening Prayers for Pesaha 
 
Pithaavum puthranum parisuddha 
roohaayumaayi  
aadimuthal ennekkumulla sathyeka deivatthinte 
thirunaamatthil aammen.  
 
Thante mahathuamkondu sworggavum 
bhoomiyum niranjjirikkunna balavaanaaya 
deivam thampuraan parisuddhan parisuddhan 
parisuddhan uyarangalil oosaana.  
 
Deivamaaya kartthaavinte thirunaamatthil 
vannavanum varuvaanirikkunnavanum aayavan 
vaazhtthappettavanaa kunnu uyarangalil sthuthi. 
 

QAUMO 
 

Njangalkku vendiyulla ninte thazhma 
vaazhtthappettathakunnu 

 
Pesahaa-yaal pesahaatine nee-kkiya 

misihaa  
Moodhi-ppicharuluka krupa nin-

pesahaayaal (X3) 
 
Naathaa! the sthuthiyum, maanam thaathanum 
Mahima vandanakal suddhalmavinnum 
Undaakulkrupapapikalaam njangalilum 
Melaamoorisilem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanayanamee prarthana masihaa! 
Sthothram karthaave! sthothram karthave! 
Nithyam saranavume! sthothram-Barekmor 
 
Sworggasthanaaya njangalude pithaave!... 
 

OPENING PRAYER 
Priest:  † Sub’ho… 
People: Balahaneerarum, papikalumaya 
njangalhude mel anugrahangalum, karunayum, 
randu lokangalilum, ennum ennekum 
choriyappedumarakanhame. Amen 

Holy Thursday: Evening Prayers for 
Pesaha 

 
Priest: In the name of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit, one true 
God 
People: Glory be to Him, and may His 
grace and mercy be upon us forever. 
Amen. 
Priest: Holy, Holy, Holy, Lord God 
Almighty, by whose glory, the heaven and 
earth are filled, Hosanna in the Highest. 
People: Blessed is He, who has to come, 
and is to come, in the name of the Lord; 
Glory be to Him in the Highest. 
 

QAUMO 
 

Blessed is Your humiliation for our sake 
(Brikh Mookukh/Pesahayaal pesaha...) 

 
Christ, whose - passion abolished - the 

Passover lamb 
By it gladden us! - Have mercy! (X3) 

 
Praise to - You, O Lord,  

Honor - to Your Father and 
Worship to the Ho-ly Spirit 
Have mer-cy on us sinners 

May the gates of the 
Hea-ven-ly Zion - be opened 

That our - pray’rs may enter be- fore Your 
Throne , Glory 

To You Lord, Glory 
To You Lord, Glory 

Our hope forever Barekmor 
 
Our Father Who art in heaven  … 
 

OPENING PRAYER 
Priest: Glory be to the Father, and to the 
Son and to the Holy Spirit.  
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Priest: Prayer 
People: Amin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

Priest: Prayer 
People: Amin 
 

PSALM 51 
Daivame ninte krupa pole ennodu karuna 
cheyyaname. Ninte karunayude bahuthwathin 
prakaaram ente paapangale maayichukalayaname.  
 
Ente anyaayathil ninnu enne nannayi kazhuki ente 
paapangalil ninnu enne vedippaakkaname. enthennaal 
ente athikramangal njaan ariyunnu, ente paapangalum 
eppozhum ente nereyirikkunnu.  
 
Ninnodu thanne njaan paapam cheythu. Ninte 
thirumunpil thinmakal njaan cheythu. Ennaal ninte 
vachanathil nee neethikarikkapedukayum, ninte nyaaya 
vidhikalil nee jayikkayum cheyum. Enthennaal 
anyaayathil njaan ulbhavichu, paapangalil ente 
maathavu enne garbham dharikkukayum cheythu.  
 
Ennal neethiyil nee ishtappettu, ninte njaanathinte 
rahasyangal enne nee ariyichu. Ninte soppakondu 
entemel thalikkaname. Njaan vedippaakka pedum. 
Athinaal enne nee venmayaakename, uracha 
manjinekkal njaan venmayaakum. 
 
Ninte aanandavum santhoshavum kondu enne thru 
pthiyaakkename; ksheenamulla ente asthikal 
santhoshikkum. Ente paapangalil ninnu ninte 
thirumukham thirichu ente athikramangal okkeyum 
maayikkaname.  
 
Daivame! vedippulla hrudayam ennil srushtikkaname. 
Sthirathayulla ninte aalmaavine ente ullil 
puthuthaakkename. Ninte thirumunpil ninnu enne 
thalli kalayarudhe, ninte parishudhaalmaavine ennil 
ninnu edukkukayumaruthe.  
 
Ennaalo ninte aanandavum rakshayum enikku thirichu 
tharename. Mahathwamulla ninte aalmaavu enne 
thaangumaaraakename. Appol njaan athikramakkaare 
ninte vazhi padippikkum. Paapikal ninkalekku 
thirikayum cheyyum. 
 

People: May His mercy and compassion be upon us, 
weak and sinful servants, in both worlds forever, 
Amin.  
 
Priest: Make us worthy, O Lord God, to celebrate 
this festival of Your Holy Passover, not with the old 
and bitter leaven of those who celebrated without 
understanding the meaning of Your Feast and 
condemned You, but with the unleavened bread of 
purity and holiness, offering You a Passover and a 
feast which will be pleasing to You; and we will offer 
You praise and thanksgiving, now and always and 
forever.  
People: Amin 
	
  

PSALM 51 
 

Have mercy on me, O God, in Your loving kindness; 
in the abundance of Your mercy blot out my sin.  
 

Wash me thoroughly from my guilt and cleanse me 
from my sin. For I acknowledge my fault and my sins 
are before me always.  
 

Against You only have I sinned and done evil in Your 
sight, that You may be justified in Your words and 
vindicated in Your judgment. For I was born in guilt 
and in sins my mother conceived me.  
 

But you take pleasure in truth and you have made 
known to me the secrets of your wisdom. Sprinkle me 
with your hyssop and I shall be clean; wash me and I 
shall be whiter than snow. 
 

Give me the comfort of your joy and gladness, and 
the bones, which have been humbled shall rejoice. 
Turn away your face from my sins and blot out all my 
faults. 
 

Create in me a clean heart, O God, and renew your 
steadfast spirit within me. Do not cast me from your 
presence and take not your holy spirit from me. 
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Ente rakshayude daivamaaya daivame! rakthathil ninnu 
enne rakshikkename! Ente naavu ninte neethiye 
sthuthikkum. Karthaave! ente adharangal enikku 
thurakkaname. Ente vaay ninte sthuthikal paadum.  
 
Enthennaal balikalil nee ishdappedunnilla. Homa 
balikalil nee nirappaaya thumilla. Daivathinte balikal 
thaazmayulla aathmaavaakunnu. Daivam nurungiya 
hrudayathe nirasikkunnilla.  
 
Ninte ishdathaal sehiyonodu nanma cheyyename. 
Ursleminte mathilukale paniyename. Appol neethiyude 
balikalilum homa balikalilum nee ishta ppedum. Appol 
ninte balipeedathinmel kaalakal baliyaayi karerum. 
 
Daivame sthuthi ninakku yogyamaakunnu. Barekmor. 
 
Subaho Labo Labro Vala Rooho Kadeesho  
Mena olam vada mela olam ol meena meen 
	
  
	
  

ENIYONO 
(Hawdahavobukharo...paathakipol…eannapole) 

1. Swojanatthin-thuppalathelkkukayaal 
Anya-janatthe veendone +Deva! daya cheitheedaname 
 
2. Surabhilamaam-mooron thailatthaal 
Sabhaye-modippicchone +Deva!… 
 
3. Nin paapam-mochithamennevam 
Paapini-yoduracheithone +Deva!… 
 
4. Paapini-than-kanneer kaikkondu 
Paapa-vimukthi kodutthavane +Deva!... 
 
5. Swojanatthil-kaniyuka kartthaave 
Pinmaaree-daruthavareennum +Deva!… 
Barekmor-Subaho..Menaolam... 
 
6. Ninte hitham-nirmmicchavayakhilam 
Min perkkaai-sthuthiyettatte +Deva!... 
Kuriyelaayisson	
  

But restore to me your joy and your salvation and let 
your glorious spirit sustain me; that I may teach the 
wicked your way and sinners may return to you. 
 

Deliver me from blood, O God, God of my salvation 
and my tongue shall praise your justice. O Lord, open 
my lips and my mouth shall sing your praise. 
 

For you do not take pleasure in sacrifices; by burnt 
offerings you are not appeased. The sacrifice of God 
is a humble spirit, a heart that is contrite God will not 
despise. 
 

Do good in your good pleasure to Zion and build up 
the walls of Jerusalem. Then shall you be satisfied 
with sacrifices of truth and with whole burnt-
offerings; then shall they offer bullocks upon your 
altar. 
And to you belongs the praise, O God. Barekmor. 
 

Priest: Glory be to the Father, Son and the Holy Spirit  
People: Unto the ages of ages and forevermore 
 

ENIYONO 
1.He Whom His - own people spat on 
Who freed – Gentiles from error          
O God, - have mercy on us 
 

2. He Who gla-ddened the Holy Church 
With the - fragrance of Chrism   
 O God, - have mercy on us 
 

3.He Who told – the sinful woman: 
“Your sins – have been forgiven”          
O God, - have mercy on us 
 

4.He Who received - the woman’s tears 
And ab-solved her of her debts            
 O God, - have mercy on us 
 

5.Have pity,- Lord, on Your peoples 
Do not – forget Your children                 
O God, - have mercy on us…          
Barekmor Shub’ho… Men olam… 
 

6.Let every-thing you created 
Offer - praise to Your Greatness           
 O God, - have mercy on us 
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Psalm 141 (140) 
Kuriyelaison 
Karthave! njan ninne vilichu; Ennodu nee 
uthararnarulichaithu, ente vachanangal 
sradhichu kelkaname.  
 
Ente prarthana thirumunpake dhoopam 
poleyum, ente kaikalile kazcha vaikunnerathe 
kazchapoleyum, kaikollename. Ente hrudayam 
dushkaryathinu, chayukayum njan 
annyayakriyakal pravarthikkukayurn 
cheyyathirippan, ente vaiku kavalkaraneyum, 
ente adharangalku sookshippukaraneyum 
niyamikename.  
 
Dushta manushyarodukude njan appam 
bhakshikumarakaruthe. Neethiman enne 
padipikkukayum sasikkukayum cheyyatte. 
Dushtanmarude enna ente thalaye 
kozhuppikaruthe. Enthennal ente prarthana 
avarude dosham nimithamakunnu. Avarude 
nyayadi-pathimar parayal thadayapettu. 
Embamulla ente vachanangal avar kettu. 
 
Bhoomiye kozhu pilarnnu chitharikunnathupole, 
pathalavathukal avarude asthikal chitharikapettu. 
Karthave! ente kannukal ninkaleku njan 
uoyarthi, ninnil saranapettu, Ente althmavine 
thallikalayaruthe.  
 
Enikai kenikal marachuvachittulla 
prasamasakarude kayyil ninnum enne 
kathukollename. Njan kadannupokumpol 
annyayakar orumichu thangalude valakalil 
veezhumarakaname 

Psalm 142 
Ente shabadathil Karthavine njan vilichu. ente 
shabdathil Karthavinodu njan apekshichu. 
Thirusannidhiyil ente sanghadam njan 
uyarthukayum, thirumunpil ente njerukam 
ariyikukayum chaithu. Ente athmavu 
kundithapettirikurnbol ente ooduvazhikal nee 
ariyunnu.  
 

Psalm 141 (140) 
Kurieleison 
Lord, I have called upon You, answer me: hear 
and receive my words. 
 
 
 
Let my prayer be like incense in Your sight, 
the offering of my hands like the evening 
offering. Set a guard, Lord, before my mouth, 
a guard before my lips that my heart may not 
turn to evil 
words, and I may not do deeds of wickedness. 
	
  
	
  
Let me not take salt with impious men; let the 
just man teach me and reprove me: let not the 
oil of the impious anoint my head; because my 
prayer was against their evil-doing: their judges 
have been restrained by the side of the rock; 
and they have heard how gentle are my words. 
 
 
As when a plough cleaves the earth, their 
bones have been scattered at the mouth of 
Sheol. I have lifted up my eyes to You, Lord, 
and in You have I put my trust, do not cast 
away my soul. 
 
 
Keep me from the hand of the proud who 
have laid snares for me; let the wicked fall into 
their nets, while I pass on. 
 
 
 

Psalm 142 
With my voice I cried to the Lord; with my 
voice I besought the Lord, and poured out my 
prayer before him; I showed him my affliction 
when my spirit was troubled, but You know 
my path. 
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Ente nadappukalude vazhiyil avar enikkai 
kenikal marachu vechu. Njan valathottu noki; 
Enne ariyunnavan ellennu kandu, 
Sankethasthalam enikkillatheyayi. Enikku vendi 
apekshikkunnavanumilla. Karthave ! Njan 
ninnodu nilavilichu. Nee ente asrayavum, 
jeevanullavarude desathu ente ohariyumakunnu 
ennu njan paranju. 
 
Ente apeksha sradhichu kelkaname. Enthennal 
njan ettam thazthapettirikunnu. Enne 
peedippikunnavaril ninnu enne viduvikename. 
Enthennal avar ennekal belamullavarai theernu. 
Njan ninte namathe sthuthikendathinu ente 
athmavine karagrahathil ninnu viduvikkename. 
Nee eniku vendi pakararn cheyumbol ninte 
neethimanmar enikkai kathirikurn. 
 

Psalm 119: 105-112 
Ninte vachanam ente kalukalku vilakkum, ente 
ooduvazhikalku prakashavumakunnu. Ninte 
neethiyulla vidhikal prarmanikunna-thinnai njan 
aanayittu nischayichu. Njan ettam 
ksheenichirikunnu. Karthave ninte 
vachanaprakaram enne jeevippikename. 
Karthave ente vayile vachanangalil nee 
eshtapettu, ninte pramanangal enne 
padippikkename. 
 

Ente athmavu ellaipozhum ninte kaikalil 
erikunnu. Ninte nyayapramanam njan 
marannilla. Dushtanmar enikayi kenikal vachu. 
Ennalum njan ninte kalpanakalil ninnum 
thettipoyilla. Njan ninte sakshi ennekumaye 
avakashapeduthi. Enthennal athente 
hrudayathinte anantham akunnu. Ninte 
kalpanakal ennekum sathyathodu chaivanayittu 
njan ente hrudayam thirichu.  
 

Psalm 117 
Sakala jaathikalume! Karthaavine sthuthippin. 
Sakala janangalume! Avane sthuthippin. 
Enthennaal avante krupa nammudemel 
balappettirikkunnu. Avan sathyamaayittu 
ennekkum karthaavaakunnu.  
 

In the way of my walking they have laid a 
snare for me; I look to my right and see none 
that knows me: the way of escape has gone 
from me, and there is none who care for my 
soul. I cried to You, Lord, and said: You are 
my hope and my portion in the land of the 
living. 
 
 
 
Hear my petition because I am brought very 
low; deliver me from my persecutors because 
they are too strong for me. Lead me forth 
from prison that I may give thanks to Your 
name: Your just ones shall have hope when 
You shall reward me. 
 
 
 

Psalm 119: 105-112 
Your word is a lamp to my feet and a light to 
my path; I have sworn and am resolved to 
keep the judgments of Your justice. I am 
greatly brought low, Lord, give me life 
according to Your word; be pleased with the 
words of my mouth, Lord, and teach me Your 
judgments. 
 
 
My soul is ever in my hands, and I have not 
forgotten Your law; 
sinners have laid snares for me, and I have not 
strayed from Your 
commands. I shall inherit Your testimony for 
ever because it is dear to my heart. I have 
turned my heart to do Your commands 
forever in truth. 
 
 

Psalm 117 
Praise the Lord all you nations; praise him all 
you peoples; for His grace is strong over us, 
truly the Lord is forever. 
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Daivame! sthuthi ninakku yogyamaakunnu. Barekmor    
Shub’ho…Men’olam… 
	
  

And to You belongs the praise, O 
God…Barekmor 
Glory be to the Father, Son and the Holy Spirit 
 Unto the ages of ages and forevermore 

	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

Eniyono 
(Tune- innaal nin kabarinkal…) 

 
1. Ennaalil- semaonum-yohannaanum preshitharaai 
Nammude rakshakkaai baliyaayarahasyesannaai 
Pesaha kunjaa-dathine sajjama-thaakkeeduvaanaai 
 
2. Innaalil-ningaliloruvan-eanneyotteedum 
vilavaangum 
Yaathanayum-narakaagniyumavanetteedu 
mennevam 
Mahitha rahasyam-sishyarkkaayi naadhan velivaakki 
 
3. Innaalil paavanapuiiyil-seemon 
yohannaanmaarchennu 
Balikalkkeesanu kunjaadineyum thayyaaraakki 
Maalikathannil-mahaneeyam marmmam niravetti 
 
4. Innaalil-sarvaadheesari-than 
klesattheyaaspadamaakki 
Ningalilonivan 
vimatharkkenneyelppicchidumennuracheithappol- 
sishyaganam paaramv yadhapoondu 
 
5. Sishyaganam sambramamaam nu-ningaliloruvan 
thaanenneyaho 
Vittiha vaangum vilayennevam guru chonnappol 
Aarum 
dhaarshtyam-kaanicchillaarennaaraayaan 
Barekmor...Subaho…menaolam... 
 
6. Sakalesa-vimalasabhakkaayi-nin thanuvil klesam 
swoyamettu Thettippoyoru vazhiyeennathine 
rakshicchone 
Bhinnatha neekki-sabhayii valartthaname nin saanthi 
Sthoumenkalos Kuriyelaayisson...	
  

Eniyono 
 

1. Today John and Simon went to prepare 
the Paschal Lamb  
   It is for the Lord of Myst’ries  
   Who, by His will became for us  
   A sacrifice for salvation  
 

2.Today our Lord revealed the myst’ry to 
His disciples  
   ‘One among You will betray Me  
   And for this he will inherit  
   Torments and unquenchable fire’ 
 

3.Today John and Simon traveled to the 
Holy City  
   They prepared the Passover lamb  
   And on this day glorious myst’ries  
   Were offered in the Upper Room  
 

4. Today the disciples were sorrowful and 
in mourning  
    When the Lord spoke of His Passion 
    “One among you will betray Me  
     And deliver Me to the Jews”  
 

5.When they heard from their Lord: “One 
among you will betray me,”  
   The disciples were shaken and  
   their minds were disturbed but they did  
   not dare ask who would betray Him… 
Barekmor  ..Shub’ho …Men olam… 
 

6. God of all who suffered in the flesh for 
His Holy Church 
   Remove schisms and heresies 
 And make Your peace and good-will dwell 
   in the four quarters of the earth 
Stoumen kalos, Kurielaison. 
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Promion 
Priest: Glory to that Lord of the feasts and the One who perfects the festivals, who went up for the feast to complete and to fulfill the mysteries of the Law, who 
told His disciples that ‘I earnestly desired to eat the Passover with You before I die, and I shall complete the old and fulfill the images, and transmit to You the new 
covenant in my blood so that I may be with You forever and I give You my holy body and precious blood as the pledge of the future life which will not grow old , 
and they shall be  for You for the remission of debts and for the forgiveness of sins’. To him befits…       People: Amin 
 

Sedro 
Priest: Christ, the King of glory and the God of all, the Lamb of God who came to take away the iniquity of the world , by His own person(baqnumeh), and by His 
grace, to be slain for the life of the world, by His compassion, to give Himself as a substitute for the death on the cross for sinners, who by His love for humanity 
willed to lift up us out of the sacrifices of calves, oxen, lambs and baby animals, libations and the holocausts of the Law. You told Your disciples: Go and prepare 
every thing for us for the feast, for I have earnestly desired to eat Passover today with you. With the man who carries a jar of water, go where he enters, and say to 
the house owner that our teacher and Lord says: Today evening He is going to keep the Passover with you. Simeon and John went and as You had told them, they 
saw the Upper-room prepared, belonging to Your friend whom You raised from tomb. They prepared everything according to Your command-ment. According to 
the Law, (You) finished the supper with Your disciples. Then You wanted to teach them by deed and word the best way of exaltation which is perfect humility. You 
girded Your loins with a towel and while sitting You told them: 'Thus do mutually with love and learn humility of mind from me'. As soon as the Supper was 
finished, You took bread in Your holy hands and blessed it with thanksgiving and You gave (it) to them and said: 'This is the mystery which is being sacrificed for 
the entire world and this is my body; Take eat from it, for the remission of debts of every one who believes in me. Like-wise, You blessed the cup and gave to them 
and said: This is my blood of the New Covenant. Take drink of it all of You for the forgiveness of sins of everyone who believes in me. Thus make the memory of 
my death, until I come again. After having entrusted them to the	
  Father and You revealed to them about the betrayal of the rebellious, and about the renouncing by 
the head of the disciples, and about (their) flight, as it is written. You demonstrated that You have put an end to the old things and have begun the New Testament 
which grants eternal and immortal and imperishable life. O new and lordly feast, O amazing and ineffable mystery, O ineffable greatness, O unlimited love for 
humanity, O heavenly Lamb who ate the lamb of law, eaten in secret, O Great day of the Unleavened bread in which the mystery of our redemption was perfected, 
O mystical Upper-room in which one year old lamb was eaten, in which the Living Lamb of God was eaten, who by His sacrifice, takes away the sin of the world. 

Today the bread of life from heaven was mystically entrusted to us in bread and wine, type of Melchizedek the just high priest. Today let all of us celebrate 
the feast of purification and the feast of atonement, not with old leaven of evil and bitterness, but with the leaven of purity and holiness. Today let us celebrate the 
holy and lordly Passover, the departure from oldness to newness, and from mortality to immortality, from tyranny of slavery to the lordly freedom, from the lamb 
among the sheep to the Lamb of divinity. 

Today we have a spiritual passage from faithlessness to faith, from error to truth. Today we have found the true life which does not grow old. Today from 
the house of Levi the knife was brought down (nheth) —which slain the dumb animals — by the rational and bloodless sacrifice which was offered in the Upper-
room. Today the sprinkling of blood and the dropping of ashes were withheld from the temple of Sion by the rational and bloodless sacrifice of the Lamb, who by 
His mystery, was pouring forth all blood 

Therefore we beseech You, Christ our God, who like the dead, divided Your body and blood among us, and as the Living ate and drank from it. We know 
that You alone was Living and dead; killed and the giver of life. Hold us worthy now for the life-giving reception of Your holy body and blood. By it, may we be 
delivered from the destroyer; lest he may enter and destroy the first-borns of our souls: pure and sinless thoughts regarding Your passion and life-giving death. Hold 
us worthy to eat it, having been girded our loins with chastity, and wearing the sandals of peace on our feet, and supported by the rod of Your victorious cross. May 
we receive it, without having any doubt in our mind, but with true and pure faith, having been baked (mtawi) in the fire of love, seasoned with the salt of truth. Hold 
us worthy , O Lord, to eat You with newness everyday, devoid of all oldness and drink You newly in Your kingdom. There may we offer You heavenly and spotless 
rams and innocent and undefiled lambs and pure and immaculate drink offerings, pure and spotless doves and turtle doves. Here, and there in the unending world, 
may we celebrate a joyful Passover and rejoice and exult in You. We and our departed ones, as well as all the faithful departed who have taken rest in You, will offer 
up glory with joy and thanksgiving with cheerfulness and exultation with gladness to You and to Your Father whom You have reconciled by the blood which You 
have shed for us,	
  and to Your Holy Spirit who is consubstantial to You. Now...      People: Amin 
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Qolo 
1. Ee sandhyayil nammude kartthaavu thante 
sishyanmaarkku 
thante kashtaanubhavatthe velippedutthi. Avarodu 
thante 
nanmayude phalam darsiccha akra mikalilninnu 
aadaamyavarggatthinuvendi 
thaan peedakal sahikkuvaanaayirikkunnuvennum 
anyaayakkaarodonnicchu skeeppaayil 
kuttamkoodaathe thanne tharakkumennum paranju. 
Thante 
sreshtathakku sthuthi. Thante nithyathayil thaan 
athirtthiyillaatthavanaayirikkumpol 
swoyam verumayaakki thannathaan 
thaazhthi. Nyaayasthalatthuvecchu thanne kuttam 
vidhippaan 
dushtanmaar thanne pidicchu. 
 
Barekmor…Subaho…Menaolam 
 
2. Ningalil oruvan eanne 
yoodajanatthinnelppicchukodukkumennum 
njaan kashtathayum skeeppaayum 
sahikkumennum nammude rakshakan 
aruliccheithappol 
sishyanmaarude anugraheetha sanghatthinu 
dukhamundaayi. 
Vanchaka sishyanaaya skariyotthaayil saatthaan 
pravesicchu. 
Avan aachaaryanmaarude adukkal poyi avarkku thanne 
ealpikkukayum avante aalmahathyakkullakaYarinte 
vilayaayi 
muppathu vellikkaasu vaangukayum cheithu. 
 

Qolo 
 
Today, our Lord revealed The 
Passion - to His disciples, 
That he would endure suff’ring 
for the - sake of Adam’s race 
From the ungrateful people who 
rejected - the way of virtue 
They would crucify the guiltless 
One along with the thieves 
Praise to Him Who is infinite by 
His Essence 
Who emptied and humbled 
Himself and was taken to - be 
condemned to death...Barekmor 
 
Shub’ho… Men olam… 
 
 
Today, the disciples were 
saddened - when the Savior said: 
“One of you will betray Me into - 
the hands of the Jews 
I will endure the Passion 
And will suffer - on top of the 
Cross” 
Satan entered into Judas and - he 
went to the priests 
Judas promised to betray his Lord 
and Master 
He took thirty pieces of silver as a 
price for - destruction and death 
Moriyo Rahem… 
 

	
  
ETRO 

Priest: Receive, O Lord God, this incense which we have offered before You in this feast, like the offering of Abel, the holocaust of Noah, the sacrifice of Abraham, and 
the sacred ministry of Melchizedek; and like the prayer of Moses, the incense of Aaron, the undertaking of Phinehas, the supplication of David, and the tears of Manasseh. 
Gladden us, O Lord, by the remission of our debts and the healing of our pains, the protection of our souls, and the absolution of our departed, that we will offer up glory 
and thanksgiving to You and Your Father and Your Holy Spirit, now and always and forever.  
People: Amin. 
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Qolo 
 (Tune-Kookkoyo) 

1. Pesahapperunnalinu munpe-budhanaa 
maazhchayilum 
Vyaazhatthilumeesan marmam velivaakkicchonnaan 
   Pokunnu naam-paavanamaam puriyil 
   Pidikoodeedum eanne yoodanmaar 
Niyamam lamghicchonaakum-aadaaminuvendi 
Maanushaputhraneyeteedum-sleebaayinmeethe 
Haleluyya-avanedan pookum 
 
Barekmor... Subaho... Haleluyya... 
 
2. Pesahapperunnalin munpe 
budhanaamaazhchayilum 
Vyaazhatthilumaa yoodanmaar vanchippaan koodi 
    Janarakshakkaayi eakan mruthiyaamnaal 
    Athu nannaane-nnaa van perunnaalil 
Masiha thannude mruthiye mun nirtthikkayyaappa 
Pravachicchaan janamonnaayi-ttathine pinthaangi 
Haleluyya-praanadanekkonnaar 
Morio raahem... 
 
 
 
 

BOTHE D’HASHO 
 
Njangalkkaai neeyettoru peeda- 
Thaazhchakalettam-dhanyam naadha! 
 
1. Hrudayangaleye-llaamariyunnon 
Ee sandhyayile-vam velivaakki 
      Ningalilekan eanneyottum 
Valamaam bhaaga-tthamarunnoram 
Kunjaadukalettam khedicchu 
 
2. Eeyanthiyilacchathiyan yooda 
Tharamaakumpo-zhavane neechar- 
       Kkelppiccheedaamennangetaan 
Than-rekthatthaal Nammekkondon 
Than moolyamaho-muppathu naanyam 
 
 

Qolo 
 
1.On Wednesday and Thursday before the – 
Passover 
Our Lord revealed the Myst’ry to His – disciples: 
       ‘We will go to – the Holy City 
        And I will be – betrayed to the Jews 
They’ll raise the Son of Man on the cross – for 
Adam 
Who transgressed the command but by Me – he 
will be 
Halleluiah, turned back to Eden’…Barekmor 
 
Shubho… Men olam…Halleluiah 
 
2. On Wednesday and Thursday before the - 
Passover 
The wicked plotted against the Lord – of the 
Worlds 
        Caiaphas spoke – about the Great Feast 
         He prophesied – of Christ’s glor’ious death: 
‘It is fitting that one man should die – for many.’ 
So they killed the One who gives life to - all 
people 
Halleluiah – His words were fulfilled. 
 

BOTHE D’HASHO 
 
Blessed is Your - Passion, O Lord 
And the shame you suffered for us 
 
1.On this evening – the disciples 
Those pure lambs were greatly troubled 
      For the One Who – examines hearts 
Revealed to them – this mystery: 
‘One among you will betray Me.’ 
 
2.On this evening – wicked Judas  
Made a deal with the evil men 
      He agreed to – betray his Lord  
The Son who bought – us with His blood  
was sold for pieces of silver 
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3. Naadhanmaar than-naadhanuvendi 
Pesahaa kunjaa-dathineyorukki 
      Nibiyanmaaro-daachaaryanmar 
Velipaadukaaal-soochippicchon 
Thanayan sarvam-poomamathaaki 
 
Nin vidhicheithor-vidhiyelkkumpol 
Vidhicheyyaruthe-njangaleyeesa Moriyo raahem... 
 
 

BO’UTHO OF ST. EPHREM 
Njangalkkaayulavaayoru nin 
Bahu kashtathayaal krupa cheika 
Nin haasaayil kashtathayaal 
Nedanamavakaasam raajye... 
†Deva! daya cheitheedaname 
 
 
1. Kroosakar thannavasaanatthe 
Perunaalaam pesaha vannu 
Naadhan preranakoodaathe 
Swoyame kunjaadaaitheemnu 
Nin hithamenthennariyikka 
Pesahaayevideyorukkenam 
Sadayam thaanorunnathano 
Devam sishyarchodicchu...              †Deva!... 
 
 
2. Thaatha darsakarude marmam 
Suthanaam njaan niravettunnu 
Bhoojaathikalaanandippaan 
Njaan baliyaaitheerunnu 
Munpaai njaan nediya sabhaye 
Nin savidhe njaan velkkunnu 
Vilayeriyathaamen raktham 
Sthreedhanamaai njaane-zhuthunnu... †Deva... 
 
Njangalkkaayulavaayoru nin 
Bahu kashtathayaal krupacheika 
Nin haasaayin kashtathayaal 
Nedanamavakaasam raajye...                †Deva! 
 
 
 

3.The Passover – was made ready  
for Christ Who is the Lord of Lords 
       He fulfilled all – the prophecies  
Which were revealed - about the Son 
To the seers and the prophets 
 
When You judge those – who condemned You, 
Lord, spare us from the tribunal..Moriyo Rahem… 
 
 

BO’UTHO OF ST. EPHREM 
Lord have mercy upon us 
By the Passion You endured. 
May we all suffer with You 
And be heirs in Your – Kingdom. 

† Our God, have mercy on us 
Our Lord, have mercy on us 

 
1.On the last Passover Feast 
The True Lamb prepared Himself, 
Not by any compulsion, 
But He chose this by His will. 
The disciples asked their Lord, 
Who lowered Himself for us, 
‘Lord, where do you wish us to 
Prepare Passover – for You?’        † Our God… 
 
2. “In Your house, I will fulfill 
The mystr’ies of the prophets. 
Behold, I offer myself 
For the joy of all peoples 
And I will betroth the Church 
Which I will gain forever. 
I write this marriage contract, 
With my precious living blood.”      † Our God… 
 
Lord, have mercy upon us 
By the Passion You endured. 
May we all suffer with You 
And be heirs in Your – Kingdom.    † Our God… 
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Deacon:	
  _msd-IvtamÀ. \mw AS-¡-t¯mSpw `b-t¯mSpw 
hW-¡-t¯mSpw sNhn-sIm-Sp¯v \½psS ap¼msI hmbn-¡-
s¸-Sp¶ \½psS IÀ¯m-thip ain-lm-bpsS hnip² 
Gh³tK-entbm-\nse, ssZh-¯nsâ Poh-\pÅ hN-\-§-
fpsS Adn-bn-¸ns\ tIÄ¡-Ww.	
  
	
  
	
  
\n-§Äs¡-Ãm-hÀ¡pw… 
Ahn-Sps¯ Bßm-hn-t\mSp IqsS þ ssZh-amb IÀ¯mhp 
R§-sfbpw tbmKy-cm¡n¯oÀ¡p-amdm þ Is«. 
 
 
Gh³tK-en-tbm³ ImZo-tim.... 
h¶-h\pw hcp-hm-\n-cn-¡p-¶-h\pw hmgv¯-s¸-«-h-\m-Ip¶p þ 
\½psS c£-bv¡mbn Xs¶ Ab-¨-h\p kvXpXn-Ifpw þ 
\mw FÃm-h-cp-sSbpw taÂ Xsâ A\p-{K-l-§fpw 
Ft¶¡pw Dm-bn-cn-¡-s«. 
 
 

_vk_n-t\m-tlm-¡n³…	
  
A§s\ R§Ä hniz-kn¨v Gäp-]-d-bp-¶p. 

(Priest reads the Gospel of St. John 7:45-52, 8: 12-20) 
 
  
 

 

 

GOSPEL  
(Fethgomo) 

Halleluiah, Halleluiah 
Vairisamoohamenikkethiraayi manthrichu 

Dhosam chaivaanavaraalochichu.  
Halleluiah 

 
Deacon: Barekmor, Naam adakkathodum 
bhayathodum vanak-kathodum chevikoduthu; 
nammude mumbaake vaayikkap-pedunna nammude 
karthaavesumeshihaayude visudha evengalionile, 
daivathinte jeevanulla vachangalude ariyip-pine 
kelkkanam.  
 

Priest:  †Ningalkkellaavarkum… 
People:  Aviduthe aalmaavinodukoode daivamaaya 
Karthavu njan-galeyum Yogyarakitheerkumarakatte 
 

Priest:  Evangelion kadeeso… 
People:  Vannavanum varuvaanirikkunnavanum 
vaazthappettavana-akkunnu-nammude rakshkka-yi 
thane ayachavanu sthuthi-kalum naam 
ellavarudeyum mel thante anugrahangalum 
ennekkum undayirikkatte 
 

Priest:  Bsbinohokkil... 
People:  Angane njangal viswasichu ettuparayu-nnu. 
(Priest reads the Gospel of St. John 7:45-52, 8: 12-20) 
 
Njangalute karthaaveshumisihaa! ninte karunayute 
vaathil njangalute nere nee adaykkaruthe. Karthaave! 
Njangal paapikalaakunnu eannu njangal 
eattuparayunnu. Njangalotu karunayundaakaname. 
Karthaave! ninte maranathaal njangalute maranam 
manjupokuvaanayitt, ninte sneham ninte sthaanathu 
ninnu njangalute atukkalekk ninne erakki 
konduvannu njangalotu karunayundaakaname. 

 
QAUMO 

Pesahaa-yaal pesahaatine nee-kkiya misihaa  
Moodhi-ppicharuluka krupa nin-pesahaayaal. 

(X3) 
 
Naadha! thé sthuthiyum... (Page 1) 
Sworggasthanaaya njangalude pithaave… 

GOSPEL 
(Fethgomo) 

Halleluiah, Halleluiah 
Those who hate Me plotted against - Me 

They – devised evil against Me 
Halleluiah 

 
Deacon: Barekmor. With stillness, fear and purity, 
let us give heed and listen to the Good News of 
the living words of God, in the Holy Gospel of 
our Lord Jesus Christ, that is read to us. 
 
Priest: †Peace be unto you all. 
People: Make us worthy, O Lord God, with thy 
spirit 
 
Priest: The Holy Gospel of our Lord Jesus 
Christ… 
People: Blessed is he who has come and is to 
come: Glory be to Him who sent Him for our 
salvation, and may His mercy be upon us all, 
forever. 
 
Priest: Now in the time of the Dispensation… 
People: We believe and confess. 

(Priest reads the Gospel of St. John 7:45-52, 8: 12-20) 
 
 

 
 O Jesus Christ, our Lord, close not the door of 
Thy mercy upon our faces. We confess, we are 
sinners; have mercy upon us. O Lord, Thy love for 
us didst make Thee to come down to us from Thy 
place. That by Thy, death, our death be abolished; 
Have mercy upon us. Amen 

 
 

QAUMO 
Christ, whose - passion abolished - the 

Passover lamb  
By it gladden us! - Have mercy! (x3) 

 
Praise to ….(Page1) 
Our Father… 

Syriac Qaumo (Page 1) 
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lok mo-r teshbuhto w-la-book `eeqoro 

wal-roo-ho d-qudsho segdtho w-rumaromo 
w`alayn hatoyé rahmé wahnono nethpha- 

th-hoon tar-`ay-oorishlaym dala`el 
ne`lon slawothan qdom beem 

damsheeho. shubho 
lok moran. shubho 
lok moran. shubho 

lok sabaran la-`olam. barekhmor. 

Thursday Soothaara Prayers 
 

Qaumo 
(Brik mookkokkok dahaloppain) 

 
Pesahaa-yaal pesahaatine nee-kkiya misihaa  
Moodhi-ppicharuluka krupa nin-pesahaayaal 

(X3) 
Naathaa! the sthuthiyum, maanam thaathanum 

Mahima vandanakal suddhalmavinnum 
Undaakulkrupapapikalaam njangalilum 

Melaamoorisilem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanayanamee prarthana masihaa! 

Sthothram karthaave! sthothram karthave! 
Nithyam saranavume! sthothram-Barekmor 

 
 

Sworggasthanaaya njangalude pithaave… 
Stoumen Kalos, Kurieleison 
 

Thursday Soothaara Prayers 
QAUMO 

Blessed is Your humiliation for our sake 
(Brikh Mookukh/Pesahayaal pesaha...) 

Christ, whose - passion abolished - the 
Passover lamb 

By it gladden us! - Have mercy! (X3) 
 

Praise to - You, O Lord,  
Honor - to Your Father and 
Worship to the Ho-ly Spirit 
Have mer-cy on us sinners 

May the gates of the 
Hea-ven-ly Zion - be opened 

That our - pray’rs may enter be- fore Your 
Throne , Glory 

To You Lord, Glory 
To You Lord, Glory 

Our hope forever Barekmor 
 
Our Father Who art in heaven  … 
Stoumen Kalos, Kurieleison 

 
Promeon 

Priest: Glory to Him, who alone is true and perfect love, who because of His love for humanity came down from heaven and lived on earth by way of dispensation, who, in 
His person (baqnumeh) demonstrated humility and the excellent way of perfection, standing up and girding towel around his waist and washed the feet of His disciples. To 
Him befits..    People: Amin 

Sedro 
Priest: Christ our God, You made the invisible or visible things by Your word. By Your eternal powers, You brought everything into existence. You are the foundation of 
holiness, light, life, justice and purity and for us You became incarnate without change. You endured insult, mocking and humiliation for us. While being ministered by the 
heavenly hosts, for the sake of our salvation, You were seen as a servant. By the love for humanity, You fulfilled this, transmitting the teaching of virtue to (Your) 
uninstructed and ignorant apostles whom You had chosen from many. First You demonstrated them the example of humility by reclining with them in the mystical Upper-
room, and You ate the holy Passover, and You revealed and showed the hidden mysteries. Afterwards, You handed over the true type to them. Standing up from the Supper 
like a servant, You girded Your waist with a towel and poured water in a basin, and You washed their feet, and beginning from the little one, You reached Peter in the end, 
and showed and taught us the example (tupso) of humility. You commanded that we also owe it mutually, and by it You sowed unity of love and mutual communion by 
patience. They received it without grudge and handed (it) over to us also. 
We who live by the example of these things, beseech Your benevolence, do not bring to Your memory the iniquities that we have committed. But grant us the absolution 
for all of them as to the harlot, and include us among Your chosen ones. Grant us that this washing of today be for us purification from every defilement of the soul and 
body. Drive away from us every bitterness, wrath, blasphemy, slander, murmuring, jealousy, division and evil deed and renew the inner man, and sanctify him with Your 
Living and Holy Spirit. Grant us, Your servants - leaders and those who are under them, the great and the little, may we cling together, spiritu ally and with love, like our 
members, caring and glorifying mutually, and dividing different works of praises among us and all of us will together offer up glory and thanksgiving to You and to Your 
Father...   People: Amin 
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Qolo 
(Quqoyo) 

1. Vyaazhadinatthil maalika-tha-nnullil-chenneri 
Panthiyirutthee vanchakanaam-yoodaye naadhan 
    Moorchavarutthi-vaalinavan menmel 
    Karkkasahrudayan-nal punchiri thooki 
Purame kunjaadaai ninnaan chennaayaakunnon 
Koottattheennaa vanchakane- vitton 
samsthuthyan 
Halleluiah -ou- Halleluiah Barekmor 
Subaho... Menaolam… Haleluyya... 
 
2. Noothanamaayoru Vyaazhadine-than 
sleehanmaare 
Nallorutthama drushtaanthamkaanicchelpicchaan 
     Aajnjaapicchaa- navarodannevam 
     Njaan kaaniccho-ree drushtaanthatthe 
Ningalumettam vinayattho-deppozhum cheivin 
Ithinaal ningal-mama sishyanmaarennariyenam 
Halleluiah -ou- Halleluiah 

Qolo 
(Quqoyo) 

1 On this Thursday, our Lord entered the – 
Upper Room 
He called Judas and seated Him at – the table 
       Upon his face – Judas wore a smile 
       But in his heart - he bore bitterness 
He appeared as a lamb but inside – was a wolf 
Glory to Him Who knew his deceit - and set 
him 
Halleluiah - apart from his friends…Barekmor 

Shubho…Men olam…Halleluiah 
 
2. On this new Thursday our Lord gave the - 
example 
and entrusted this good thing to His - apostles 
       He ordered them – ‘do likewise, humbly 
       As you saw Me – performing the types 
“By this right and noble example – I have 
shown, 
All peoples shall know that you are my - 
disciples” 
Halleluiah w’ Halleluiah 

Moriyo Rahem… 
 

 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

BOTHE D’HASHO 
 
 
Njangalkkayi nee-yettoru peeda 
Thaazhchakalettam-dhanyam naadha! 
 
1. Nanmaniranjon-swoyamelppicchu 
Isahaakkin mun-kuri niravetti 
Gogultthaayil-baliyaayitheemnu 
Vaaleennisahaa-kkinerakshicchu 
Aadaamineya- veezhchayilninnum 
 
 
2. Ipperunnaalil dushtanmaaraam 
Yoodanmaar Va-nchippaan koodi 
Iskariyothaa-ykkeki dravyam 
Vaagdatthampol-guruvineyotti 
Vaangi vilakkaayi thoongicchaakal 

BOTHE D’HASHO 
 
 
Blessed is Your - Passion, O Lord  
And the - shame you suffered for us  
 
1.The Good One gave – Himself to death    
And thus fulfilled the mystery  
      Like Isaac our – Lord was offered  
He saved Isaac – from the knife’s edge  
And raised Adam up from the fall  
 
2. On this feast day – wicked people  
Plotted deceit and paid Judas  
      Who agreed to – betray his Lord  
The silver, which – he earned from this  
Led him to hang himself in shame  
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3. Pesaha ghoshi-cchaa mun niyamam 
Nirttheedaanaayi-vittu naadhan 
Keeppa yoha-nnaanennivare 
Rahasyangal than-naadhanuvendi 
Kunjaadineyum-thayyaaraakki 
Nin vidhi cheithor vidhiyelkkumpol 
Vidhi cheyyaruthe njangaleyeesa Morio raahem… 
 
 
 
 

BO’UTHO OF ST. JACOB OF SARUG 
 
Misihaskeeppaamruthi kashtathakalkkaayi vannone 
Praarthanakettittaalmaakkalilanpundaakenam 
† Deva! Dayayundaakenam-naadha! 
Krupathonnanamanpaal 
 
1. Isahaakkin yaagam niravettaaneeso naadhan 
Perunnaalinu naal moonnullappol malameleri 
Yaanam cheithaan naal munnisahaak baliyatheeran 
Naadhan thaniyeyelppicchathineyathu kaattunnu 
†Deva!... 
 
 
 
2. Asambhaavikamudayon hathanaayi 
sweshtatthaale 
Saaraamsatthil mruthanaayilla marthyathayil thaan 
Yaagatthinnaayi viraku vahicchonaayonisahaak 
Tholil kroosenthiya soonuvine soochippichu 
†Deva!... 
 
Paurohithyam raajyam pravajanamennivayenye 
Yoodanmaare ningade nilayam sarvam soonyam 
†Deva!... 
Kuri... Kuri... Kuriyelaison... 

3. Today Simon - and John were sent  
By the Lord of the Mysteries  
      To prepare the – Passover meal  
That He might celebrate the feast  
And seal the Covenant of Old  
When You judge those – who condemned You,  
Lord, spare us from the tribunal 
 
 
 
 

BO’UTHO OF ST. JACOB OF SARUG 
Christ who came for Passion, crucifixion, and 
death 
Lord hear our pray’r and have mercy upon our 
souls† Our God, have mercy on us 
Our Lord, have mercy on us 
 
1. Christ came three days before the feast of 
Passover 
And fulfilled that which had taken place for 
Isaac 
Isaac traveled for three days to be sacrificed 
Which prefigured the myst’ry of our Saviour’s 
death     † Our God… 
 
2. Our Lord was killed by His own will, not by 
nature 
Christ died in His humanity, not His essence 
Isaac carried the wood needed for his own 
death 
Likewise, the Son carried the cross on His 
shoulder….† Our God… 
3. Our Lord, in Your Passion the heav’n and 
earth suffered 
Watchers and men marveled at Your humility 

† Our God,  
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Psalm : 91 
 

Barekmor - Uyarapettavante Marayil 
irrikkunnavanum, Daivathinte nizhalil 
mahathwa pedunnavanume!  
 

Barekmor - Njan asrayichirikunna Daivam ente 
saranavum ente sanketha sthalavumennu 
Karthavine kurichu nee parayuka.  
 

Enthennal avan virudhathinte keniyil ninnum 
vyartha samsarathil ninnum ninne 
veendukollum.  
 

Avan Avante thoovalukal kondu ninne 
rekshikkum. Avante Chirakukalude keezhil nee 
maracka pedum. Avante sathyam ninte chuttum 
aayudha mayirikum.  
 

Nee rathriyile bhayathil ninnum, pakal 
parakkunna Asthrathil ninnum Iruttil 
sancharikunna mahamariyil ninnum uchayil 
oothunna kattil ninnum bhayapadukayilla.  
 

Ninte oru bhagathu aayirangalum, ninte valathu 
bhagathu pathinayirangalum veezhum.  
 

Ava ninkaleku adukayilla. Ennalo ninte 
kannukal kondu nee kanukamathram 
cheyum. Dushtanmarkulla prathiphalathe nee 
kanum.  
 

Enthennal swantha vasa sthalam uyaranglil 
ayirikunnu enna ente sharanamaya karthav nee 
akunnu.  
 

Dosham ninnodu adukayilla. Siksha ninte 
vasasthalathinu sameepikayumilla.  
 

Enthennal ninte sakala vazhikalilum ninne 
kakkendathinu avan ninne kurichu avante malakha 
marodu kalpikum.  
 

Ninte kalil ninaku idarcha bhavikathirippan 
avar thanglude bhujangalinmel ninne 
vahikum.  
 

Sarpatheyum analiyeyum nee chavittum. 
Simhatheyum perumpampineyum nee methikum.  
 

Avan enne anweshichathu kondu njan avane 

Psalm 91 
 

Barekmor, You that sit in the shelter of the Most 
High and abide in glory; in the shadow of God. 
 
 
Barekmor.  Say to the Lord; ‘My trust and my refuge; 
the God in whom I confide’. 
 
He shall keep you under His feathers, and by His 
wings, you shall be covered; and His truth shall 
encompass you like an armor. 
 
He shall keep you under His feathers, and by His 
wings, you shall be covered; and His truth shall 
encompass you like an armor. 
 
You shall not fear from the terror by night, and 
from the arrow that flies by the day. 
 

And from the Voice that travels in the darkness, and 
from the devastating wind in the noon. 
 
Thousands shall fall at your side and ten 
thousands at your right side. 
 
They shall not come near to you but with your eyes 
you shall see only; You shall see the revenge of the 
wicked 
 
Since You have said ‘Thou art the Lord, my trust. 
Who has placed thy abode in the heights’. 
 
 
There shall not evil come near to you; neither shall 
any plague draw near to your dwelling place. 
 
For He shall give His angels command 
concerning you, who shall protect you in all your 
ways. 
 
And they shall bear you up in their hands, lest your 
foot stumble. 
 
You shall tread upon the adder and the basilisk; 
and you shall trample down the lion and the 
dragon. 
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rekshichu belappeduthum; ente namam 
arinjathukonde avan enne vilikkum.  
 

Njan avanodu utharam parayum. Njerukathil njan 
avnodu koode irrunne avanne belappeduthi 
behumanikkum.  
 

Deerkhayussukondu njan avane 
thrupthipeduthum. Ente reksha avane njan 
kanikayum cheyum. 

Psalm 121 
Njan parvathathileku ente kannukale uyarthum. 
Ente sahayakaran evide ninnu varum. 
 
Ente sahayam akasavum bhumiyum 
srushticha Karthavinte sannidhiyil 
ninnakunnu. 
 

Avan ninte kal elakuvan sammathikayilla. Ninte 
kavalkaran urakkam thoongukayilla.  
 

Enthennal Israyelinte kavelkaran urakkum 
thoongunnumilla; urangunnumilla.  
 

Nite kavalkaran Karthavakunnu. Karthavu thante 
valathu kaikondu ninaku nizhalidum. 
 

Pakal adithyanegilum, rathriyil 
chandranengilum ninne	
  upadravikkayilla.  
 

Karthavu sakala doshangalil ninnum ninne 
kathukollum Karthavu ninte athmavine 
kathukollum  
 

Avan ninte gamanatheyum ninte 
agamanatheyum ithu muthal ennekum 
kathukollum.  
 

Daivame sthuthi ninaku yogyamakunnu. 
Barekmor. Shub’ho … Halleluiah – Halleluiah – 
Halleluiah … Men’olam… 
 
 
 
 
 
 
 
 

For the Lord has said: ‘Since he has sought me, I will 
deliver him and strengthen him’. 
 
‘Since he has known my name he shall call upon 
me and I will answer him, and be with him in 
affliction’. 
 
I will strengthen him and honor him. With long life, 
will I satisfy him, and show him my salvation. 
 

Psalm 121 
I will lift up eyes to the mountain, from whence 
comes my helper. 
 
My help is from the Lord who has made the heaven 
and the earth. 
 
He will not suffer your foot to tremble; Your 
keeper shall not slumber. 
 
For neither slumbers, nor sleeps the keeper of Israel; 
 
The Lord is your keeper. The Lord shall 
overshadow you with his right hand. 
 
The sun shall not smite you by day nor the moon by 
night; 
 
The Lord shall take care of you from all evil; the 
Lord shall take care of your life.  
 
He shall watch over your exit and your entrance, 
henceforth forever. 
 
And to You belongs the praise, O God. Barekmor 
 
Glory be to the Father, Son and the Holy Spirit 
People: Halleluiah – Halleluiah – Halleluiah 
Unto to the ages of ages and forever more 
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PRAYER OF ST. SEVERIOS 

QAUMO 
msheeho dab pesaho sroylé 

maru pesahob-pesaho 
ab-sahalan wethraham`alayn. (X3) 
lok mo-r teshbuhto w-la-book `eeqoro 

wal-roo-ho d-qudsho segdtho w-rumaromo 
w`alayn hatoyé rahmé wahnono nethpha- 

th-hoon tar-`ay-oorishlaym dala`el 
ne`lon slawothan qdom beem 

damsheeho. shubho 
lok moran. shubho 
lok moran. shubho 

lok sabaran la-`olam. barekhmor. 

PRAYER OF ST. SEVERIOS 
  Uyara pettavante marayilirikkunnavanaya karthave ! 
ninte anugrahathinte chirakukalude nizhalin keezhil 
njangale marachu njangaludemel anugraham 
cheyename.  
 

Sakalavum kelkunnavane ! ninte anugrahathal ninte 
adiyarude apeksha kelkaname.  
 

Mahathwamulla rajavum njangalude rekshakanumaya 
Masiha! nirappu niranjirikunna sandhyayum, 
punnyamulla ravum njangalku tharename.  
 

Njangalude kannukal ninkaleku nokikondirikunnu, 
Njangalude kadangalum papangalum pariharichu, 
ehaparamaya randu lokangalilum njangalodu karuna 
cheyename.  
 

Karthave ninte anugrahangal njangale marachu, ninte 
krupa njangalude mukhangalil nilkename. Ninte sleeba 
dushtanil ninnum avante sainyangalil ninnum njangale 
kathukollename.  
 

Njangal jeevanodirikunna nalukal okeyum ninte 
valathukai njangaludemel avasippikename, Ninte 
nirappu. njangalude edayil vazhumarakename. 
Ninnodapekshikunna athmakalku saranavum 
rekshyayum undakename.  
 
Ninne prasavicha Mariaminteyum ninte sakala 
parisudhanmarudeyum prarthanayal, Daivame! 
njangalude kadangalkku pariharamundakki, 
njangaludemel anugraham cheyyename. 
 

QAUMO 
 
Pesahaa-yaal pesahaatine nee-kkiya misihaa  
Moodhi-ppicharuluka krupa nin-pesahaayaal 

(X3) 
Naadha ! thé sthuthiyum maanam thaathannum 
Mahima vandanangal parisuddhaalmannum 
Undaa-kulkrupa paapikalaam 
Njangalium melull oo-risalem vaathil-kkullil nin- 
Simhaa-sanamanayanamee praarthana misiha 
Sthothram, kartthaave! Sthothram kartthaave! 
Nithyam Saranavume! Sthothram. Barekmor 
Sworggasthanaaya njangalude pithaave!... 
 

PRAYER OF ST. SEVERIOS 
O Lord, who sittest in the secret place of the 
Most High, shelter us beneath the shadow of the 
wings of thy mercy, and have compassion upon 
us.  
Thou, who hearest all things, in Thy loving 
kindness, hearken to the supplication of thy 
servants.  
Grant us O Messiah; our Savior! A peaceful 
evening and a sinless night, for Thou art the 
King of Glory, and unto Thee, are our eyes lifted 
up.  
Forgive our debts and our sins; have mercy upon 
us, both in this world and in that to come.  
May thy loving kindness shelter us, O Lord and 
Thy grace be upon our faces. May Thy cross 
protect us, from the evil one and his hosts.  
Let Thy right hand overshadow us all the days of 
our lives and Thy peace reign among us. Do 
Thou give hope and salvation to the souls that 
pray to Thee.  
By the prayers of St. Mary, Thy Mother, and of 
all Thy Saints, O God, forgive us our debts, and 
have mercy upon us. Amin  
 

QAUMO 
 

Christ, whose - passion abolished - the 
Passover lamb 

By it gladden us! - Have mercy! (X3) 
 

Praise to - You, O Lord,  
Honor - to Your Father and 
Worship to the Ho-ly Spirit 
Have mer-cy on us sinners 

May the gates of the 
Hea-ven-ly Zion - be opened 

That our - pray’rs may enter be- fore Your 
Throne , Glory 

To You Lord, Glory 
To You Lord, Glory 

Our hope forever Barekmor 
Our Father … 
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(Rahasyam in Syriac)  
Roz lee roz lee emar Moran / Roso hono leewula-bnai bayth 

 
 
 
 

 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

(Rahasyam in Syriac)  
Roz lee roz lee emar Moran / Roso hono leewula-bnai bayth 

 
1. Rahsyam rahasyam-kalppicheesan 
Rahsyamenikkum-en veettukaarkkum 
Sworggeeyanaaya-mamavaalaa! thé 
Sthuthiyeenu njangal- ghoshikkunnu 
 
2. Mruthiyekedtthi-ttaadaaminu nal 
Praanam koduttha-gaathravumithu thaan (Sworggeeya) 
 
3. Samudrodaratthe-balatthaal pakutthu 
Aditthattil maarggam-thelicchavanivan than (Sworggeeya) 
 
4. Eereyabhojyam - sworggeeya manna 
Maruvil manna-bhujichathumithu thaari (Sworggeeya) 
 
5. Kolakkaayi nayikkappe-ttorajamaayi 
Easaaya kanda-darasanamithu thaan (Sworggeeya) 
 
6. Nokkippaarkkum-naalil noha - 
Pothatthil modaal-kandathumithuthaan (Sworggeeya) 
 
7. Pradhamam prathyakshathayil rahasye 
Naadhan niyamiccha-naalumithuthaan (Sworggeeya) 
 
8. Ajatthe vadhicchu - ripuvil ninnum 
Kidaye vidurttha – perunnaalithuthaan (Sworggreeya) 
 
9. Innedivasam-harmme masiha 
Sishyar sahitham-pesaha bhaujicchu (Sworggeeya) 
 
10. Yaakkobu suthaarakku-maruvin naduvil 
Kudippan koduttha-sailavumithuthaan (Sworggeeya) 
 
11. Seenaayi malamel vannangirangi 
Meghasthambhe-vasicchonivanthaan (Sworggeeya) 
 
12. Ee perunnaalil-jeevanagaathram 
Vibhajicchavane-narare sthuthippin (Sworggeeya) 
 
13. Medatthileesa-thanayan hathanaayi 
Medam thannil-pesahaayajavum (Sworggeeya) 
 
14. Bhoovaasikale-sutharakthatthaal 
Viduvicchavane-sthuthi paadiduvin (Sworggeeya) 
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